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      Zamilovaným jsem vždy radila,


      aby psali milostné dopisy.


      Slova, která vychází zhlubin srdce aduše,


      pak působí radost ajsou navěky


      opatrována jako poklad.


      Barbara Cartland


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 1.


      1897


      „Ne, papá. To přece nemyslíte vážně!“


      Marina Fullertonová stála vsalonu před svým otcem aoči se jí plnily slzami. Ikdyž se snažila nedat své city najevo, celá se třásla.


      „Už jsem se rozhodl, Marino. Myslím, že je to pro nás oba to nejlepší.“


      „Ale tak krátce pomatčině pohřbu přece nemohu odjet. Kdo jí bude dávat každý týden květiny nahrob?“


      Pohlédla naotce, ale to už věděla, že veškerý odpor je marný.


      Ačkoli jí bylo pouhých dvacet let, už ji stihla tragédie. Před šesti strašlivými týdny zemřela nanásledky jezdecké nehody její milovaná matka.


      Odjela navenkov zanemocným příbuzným avyrazila si naprojížďku nakoni, jehož neznala. Stájník ji varoval, že je to opravdu divoký kůň, matka však byla zkušená jezdkyně ajeho námitek si nevšímala.


      Cválala právě dokopce, když kůň zaslechl výstřel zpušky místního statkáře apostavil se nazadní. Marinina matka se neudržela, spadla dopříkopu akůň ji zasebou smýkal skrz živý plot.


      Jen díky tomu, že sní jel podkoní, ji našli tak brzy, přesto jí však nebylo pomoci – zlomila si vaz.


      Marina si až příliš živě pamatovala den, kdy se to stalo. Vrátila se zpříjemné návštěvy odsvé přítelkyně lady Henrietty d’Astugesové azjistila, že závěsy vsalonu jsou zatažené avšechno služebnictvo pláče.


      Zprvu si myslela, že zemře žalem. Otec se ji nijak nesnažil utěšit. Až dodne pohřbu se ukrýval vesvé pracovně azpíjel se doněmoty. Atak se Marina musela vzchopit asama bez pomoci obstarat všechny záležitosti kolem pohřbu. Když se otec opět objevil, byl zněj jiný člověk.


      Vždycky býval přísný, ale nyní byl chladný aodtažitý aodmítal každý Marinin pokus překonat propast, která se mezi nimi rozevírala.


      Nikdy vživotě se necítila tak osaměle, akdyby ji nepodporovali její přátelé – zejména Henrietta – nejspíše by nedokázala žít dál.


      Anyní, před pouhými několika okamžiky, jí otec oznámil, že nesnese, aby jeho vlastní dcera zůstávala nadále vdomě.


      Marinu bolelo usrdce, když se kní otec otočil zády aprohlížel si světlezelenou zeď. Zoufale si přála, aby ho její slzy přiměly změnit názor, ale bylo docela jasné, že se nani nedokáže ani dívat.


      Často slýchala, že se své matce podobá, anyní se to zjevně obrátilo proti ní.


      Pochvíli, která se zdála být věčností, se kní sir Henry Fullerton otočil, aaniž by jí pohlédl dopátravých očí, odpověděl chladným hlasem: „Kladení květin najejí hrob ti ji nevrátí, Marino. Ne, musíš začít nový život apobyt veFrancii nato bude nejlepší. Vjazycích jsi byla vždy slabá, teď budeš mít skvělou příležitost se zlepšit.


      Oslovil jsem své přátele, které znám už roky. Monsieur amadame Solangeovi mi odpověděli, že ti rádi poskytnou nový domov. Měla bys být zatakovou příležitost vděčná.“


      Vmodrých očích neměl žádný výraz.


      „Ale papá,“ prosila Marina apadla nakolena, „nechápu, proč tu nemohu zůstat svámi. Teď když tu mamá nebude, budete mne potřebovat více než dříve.“


      Tvář sira Henryho ztmavla zlobou aMarina si uvědomila, že zašla příliš daleko. Otec ze srdce nenáviděl, když se sním někdo přel oněco, očem on již rozhodl. Akvůli jeho vznětlivé povaze nebylo radno ho dráždit.


      „Dcero, jak se opovažuješ odporovat mé moudrosti?“ zahřímal avjeho tónu zazněla hrozba.


      Ačkoli naMarinu nikdy nevztáhl ruku, během několika posledních týdnů se jeho chování stalo nevyzpytatelným aona se ho začala bát.


      Všímala si, jak se utrhuje nasloužící – dokonce inamajordoma Fromea, který mu sloužil ještě dávno předtím, než se oženil sjejí matkou – ajak nedůtklivě se chová kjejich psovi Montymu.


      Nebohý krátkosrstý retrívr těžce nesl, že ho jeho pán zanedbává, anyní sním dokonce musel naprocházku sloužící Jonas, protože se zdálo, že oněj otec zcela ztratil zájem.


      „Ne, papá,“ odvětila nakonec podlouhém mlčení.


      „To rád slyším. Vpátek odjedeš doPaříže. Postarám se oveškeré zařizování. Tvá služebná Ellen stebou pojede jako gardedáma. Nebylo by vhodné, aby mladá dívka cestovala sama.“


      „Ano, papá.“


      „Nuže dobrá, řekl jsem ti vše, co jsem měl nasrdci. Můžeš jít.“


      Marina se zvedla. Cítila se mizerně.


      Ještě jednou se naotce zkoumavě zadívala, ale ten si jí už nevšímal. Stál uokna doHarley Street ahleděl ven.


      Marina smutně vzala zaměděnou kliku dveří salonu aodkráčela. Usrdce ji bolelo.


      Propustil mne jako služku, tesknila vduchu, když stoupala poschodech dosvého pokoje. Nevím, čím jsem si to zasloužila.


      Vpokoji nani čekala Ellen, která se oni starala už odmalička, aikdyž už byla Marina velká, stále se snažila uspokojit každou její potřebu.


      Marina nebyla ještě dost stará nato, aby měla vlastní komornou, ale Ellen dokázala téměř vše, co potřebovala.


      „Slečno Marino, plakala jste. Co se stalo?“


      Hned jak Marina vstoupila dosvé pudrově růžové ložnice, služebná se kní rozběhla.


      Ellen byla skrznaskrz Irka advakrát se nerozmýšlela, jestli má nebo nemá někoho obejmout.


      „Pojďte se posadit vedle mě napostel, slečno, apovězte mi, co se, proboha, stalo.“


      „Ach Ellen.“ Marina se rozplakala. „Papá se kemně obrátil zády.“


      „Ale no tak, co je tohle zanesmysl? Stýská se vám pomamince, to je celé.“


      „Ne, Ellen. Papá už mne tady nechce. Řekl mi to.“


      „Váš otec vás nesmírně miluje, slečno Marino –“


      „Tak proč mne posílá doFrancie?“


      Ellen se odMariny odtáhla azatvářila se zděšeně. „To jste se musela splést. Právě nás opustila vaše drahá matka, proč by vás nechtěl mít posvém boku?“


      Marinina drobná ramena se otřásala vzlyky atváře měla mokré odslz.


      „Je to pravda. Právě mi sdělil, že mám příští týden odjet doPaříže aže pojedeš se mnou. Copak ti otom neřekl?“


      Ellen se zatvářila překvapeně. „Ne, neřekl mi nic, slečno Marino.“


      „Myslím, že papá už mě nedokáže milovat, Ellen,“ zašeptala Marina. Hlas se jí chvěl dojetím.


      „Nesmysl!“


      „Tak proč mě posílá pryč?“


      Ellen ji znovu objala. Vširoké červenolící tváři se jí zračil zmatený výraz.


      „To já nevím, slečno Marino. Ale jisté je, že zrovna teď není vesvé kůži, pokud omluvíte mou otevřenost.“


      „Proč mě tedy alespoň nepošle navenkov? Máme mnoho příbuzných vSuffolku, tam by mi nevadilo žít delší dobu. Ale veFrancii? Nebudu moci navštěvovat matčin hrob ani své přátele. Vypadá to, jako by mne posílal pryč, protože mu matku připomínám.“


      Aznovu se rozplakala. „Snad si to papá rozmyslí,“ vzlykala.


      „Snad ano,“ odtušila Ellen.


      Jakmile ta slova vyřkla, ozvalo se zaklepání nadveře adovnitř vešla hospodyně paní Bainesová.


      „Ach Ellen, tady jsi. Přišla jsem ti sdělit, že zanedlouho odcestuješ se slečnou Marinou doFrancie. Sir Henry laskavě svolil, že můžeš jít odpoledne nakoupit vše, co budeš ty islečna nacestu potřebovat. Frome ti dá poobědě peníze.“


      Pokývla Marině atiše odešla.


      Marina nešťastně hleděla naEllen.


      „Nu,“ vydechla Ellen, která se snažila strávit, co jí právě paní Bainesová řekla, „váš otec to přece jen myslel vážně.“


      „Ani naokamžik jsem otom nepochybovala. Papá není člověk, který by říkal věci dovětru.“


      „Půjdu se podívat, vjakém stavu jsou vaše cestovní šaty, slečno, apak musíme sepsat seznam věcí, které budeme potřebovat.“


      Marina se otočila kfotografii své matky, která stála nanočním stolku, azoufale si přála, aby bývala nezemřela, aby neudělala tu hloupost, že nasedla nanebezpečného koně –


      Mamá, ach mamá, plakala vduchu. Proč jen tu nejste – živá azdravá? Vy byste nedovolila, aby mne papá poslal pryč jako nějakou služebnou.


      


      Druhého dne si Marinin otec nechal dívku zavolat dopracovny aoznámil jí, že odjezd byl stanoven naneděli.


      „Měla by ses rozloučit spřáteli,“ dodal, když jí podával jízdenky navlak, „dlouho se snimi neuvidíš.“


      „Ano, papá,“ odvětila Marina tiše. Cítila, jak se jí doočí tlačí slzy.


      Prohlížela si jízdenky apřála si, aby je mohla hodit dokrbu, kde hořel malý oheň.


      „Solangeovi jsou hodní, Marino, bude se ti unich líbit. Monsieur Solange je velice vzdělaný, může tě toho hodně naučit. Má mou naprostou důvěru.“


      „Ano, papá.“


      „Anyní mne omluv, zanedlouho potřebuji odejít, jdu navštívit přítele. Anečekej mne navečeři, najím se vklubu.“


      Marina se otočila napodpatku avyšla zmístnosti. Jízdenky ji pálily vdlani.


      Zamířila nahoru, sestavila si seznam lidí, které chtěla navštívit, apak vyškrtala ty, nakteré jí nezbude čas.


      Georgiana je dnes odpoledne doma, tak ji navštívím. ZaLucindou zajedu zítra azaIrenou večtvrtek. Zbývá už jen Henrietta aAlbert.


      Marina si prohlížela svůj obraz vzrcadle toaletního stolku. Když myslela nabratra své přítelkyně, dotváří se jí nahrnula krev. Už dlouho pro něj měla slabost, možná se do něj dokonce zamilovala.


      Narozdíl odMariny měl plavé vlasy, rovněž se pyšnil elegantním knírkem ajasnýma modrýma očima. Henrietta oněm říkávala, že je to dareba abudižkničemu. Zajímaly ho víc karty adívky, které navštěvoval všatnách divadel. VMarině nikdy neviděl víc než nezajímavou přítelkyni své sestry, přesto ji trápilo, že ho bude muset opustit.


      


      Marinu nijak netěšilo, že se musí se svými přítelkyněmi rozloučit. Georgiana byla bez sebe aLucinda jí odmítala uvěřit, dokud jí neukázala jízdenky.


      Večtvrtek se Marina připravila nanejtěžší návštěvu – uHenrietty. Potkaly se veškole aodté doby byly nerozlučnými přítelkyněmi.


      Když stála před domem naWimpole Street, ruka, kterou natahovala, aby zazvonila, se jí třásla. Akdyž jí majordom Nicholls otvíral, srdce jí bušilo tak prudce, že mohla sotva dýchat.


      „Ach, slečna Fullertonová. Pojďte dál, slečna Henrietta je vranním salonku.“


      Nicholls jí otevřel dveře aMarina vklouzla dovnitř. Henrietta vsalonu soustředěně vyšívala, když však spatřila přítelkyni, zabodla jehlu dohedvábí nataženého vrámu avyskočila, aby ji pozdravila.


      „Marino! To je ale milé překvapení.“


      Dívky se objaly. Než mohla Marina něco říci, slzy jí vhrkly doočí.


      „Ach Henrietto, mám smutnou zprávu.“


      „Copak se stalo – není to Monty?“ ptala se světlovlasá dívka sporcelánovou pletí. „Prosím, řekni, že Monty nezemřel.“


      „Ne, nic takového se nestalo,“ uklidňovala ji Marina, usadila se napohovku vedle ní asundala si rukavice. „Posílají mne pryč.“


      Henrietta si ji nechápavě změřila pohledem. „Jak to myslíš, posílají tě pryč? Obávám se, že ti nerozumím. Určitě jsi neudělala nic špatného, přece jen držíš smutek.“


      Marina se podívala nasvé černé hedvábné šaty sjednoduchým krajkovým lemováním narukávech.


      „Ne, netýká se to ničeho, co jsem udělala. Papá se rozhodl, že už nechce, abych žila sním, aposílá mne doFrancie kpřátelům.“


      Henrietta ji vzala zaruku aobě přítelkyně chvíli mlčky nešťastně seděly vedle sebe.


      „Myslím, že je to proto, že mu tolik připomínám mamá,“ pokračovala Marina. „Proto nesnese, abych sním žila pod jednou střechou.“


      Už to nedokázala vydržet arozplakala se. Henrietta se ze všech sil snažila svou přítelkyni utěšit, ale nedařilo se jí to. Pak vstala, zazvonila naNichollse apožádala ho, aby jim přinesl čaj. Zapár okamžiků se objevil stácem.


      „To je hrůza – hrůza,“ vzdychla Henrietta, když jim nalévala horkou tekutinu dobílých porcelánových šálků. „Zkoušela jsi mu to rozmluvit?“


      Marina si vzala šálek, usrkla acítila, jak ji čaj uklidňuje.


      „Ano, zkoušela. Ale zdá se, že se papá už pevně rozhodl, ajá stím rozhodně nedokážu nic udělat.“


      „Ukoho budeš bydlet?“


      „Rodinní přátelé – Solangeovi. Už jsem se snimi jednou setkala, když jsme před lety byli vPaříži. Mají moc milou dceru, která se jmenuje Monique. Určitě bude dobrou společnicí, ale, ach Henrietto, nechci opustit Londýn asvé přítelkyně.“


      Dívky seděly atiše upíjely čaj – obraz zoufalství.


      „Zdravíčko!“ Klid amír náhle přerušil hlasitý výkřik. Dveře se otevřely adovnitř vpadl Albert, Henriettin bratr.


      „Dokonalé načasování, jako vždy,“ poznamenala Henrietta tiše.


      „Henny, ty jedna stará kůže, neřeklas mi, že knám přijde Marina.“


      Vysoký plavovlasý mladík se postavil doprostřed salonku azaložil si ruce vbok. Zdálo se, že si nevšiml, vjakém je Marina stavu, ani toho, že zjevně narušil soukromý rozhovor.


      „Jenom procházím,“ zvolal vesele.


      Právě vten okamžik si Henrietta sMarinou všimly, že sním přišel domístnosti ještě další člověk. Byl to muž kolem třicítky, stál tiše vedveřích asnervózním výrazem vpohledné tváři si uhlazoval zlatohnědé vlasy.


      Henrietta jediným pohledem zjistila vše, dokonce ito, jakým způsobem si cizinec prohlíží nešťastnou Marinu.


      „Čemu vděčíme zato potěšení, Marino? Mimochodem, moc mne mrzelo, co se stalo tvojí mamá. To je vážně smůla.“


      Henrietta probodávala Alberta pohledem, ale ten si jí nevšímal amísto toho se zaměřil natác se sušenkami.


      „Marina se přišla rozloučit, Alberte,“ procedila Henrietta skrz sevřené zuby.


      „Aha, aproč?“


      „Odjíždí doPaříže.“


      „To je skvělé. Mám zato, že právě tohle potřebuješ,“ odtušil Albert. „Jsem si jistý, že se ti tam bude líbit. Francouzi mají schopnost, že člověk zapomene nasvé trápení. Máme veFrancii příbuzné, jak víš, astačí chvilka snimi, aby se člověk zase cítil dobře.“


      „Alberte, chvilka veFrancii těžko oživí Marininu matku,“ opáčila Henrietta azatvářila se znechuceně nad jeho nedostatkem taktu.


      Marina se cítila tak otřesená, že ani nedokázala odpovědět. Věděla samozřejmě, že Albert mluvil bezmyšlenkovitě ačasto nebral vpotaz city druhých lidí, ale přesto ji jeho necitlivost zasáhla.


      Podlouhém tichu změnila Henrietta téma hovoru.


      „Alberte, chováš se velice nezdvořile. Nepředstavil jsi nám svého přítele.“


      Muž vedveřích se nani vděčně podíval anarovnal se vzádech.


      „Sir Peter Bailey kvašim službám,“ oznámil auklonil se nejprve Henriettě apoté Marině.


      „Už jste se setkali, Henny – nepamatuješ se? Nanovoročním večírku veWiltshiru.“


      Henrietta se namuže zkoumavě zadívala.


      „Jsem si jistá, že pokud by to byla pravda, pamatovala bych se navás,“ řekla.


      Sir Peter si odkašlal. „Obávám se, že jsme se skutečně setkali, lady Henrietto, vté době jsem však byl myšlenkami jinde, zažíval jsem zrovna obtížné období.“


      „Co se stalo?“


      „Měl jsem se oženit sjistou mladou dámou, jež však těsně před Vánoci zasnoubení zrušila. Proto jsem nebyl vesvé kůži.“
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